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Anotar uns escrits com ara les Converses filològiques de Fabra obeeix en
principi a la mateixa finalitat que la de fer-ho amb qualsevol altre docu-
ment tingut per valuós: ajudar el lector dels nostres dies a salvar la dife-
rencialitat creada pel pas del temps entre el seu moment present i el
moment pretèrit en què el tal document fou concebut, escrit i publicat.
Per dir-ho de manera potser més filològica: es tracta de restituir al text
que ens ha pervingut la carnalitat del context històric en què aquell va
gestar-se. De manera que n’entenguem millor, avui, la dialèctica relació
recíproca entre ambdós.

A més d’aquesta motivació, genèricament vàlida, hi ha d’altres raons
més concretes que, a propòsit de les CF de Fabra, abonen un tal procedir.
N’és una el fet que aquestes apareguessin en un diari. Amb voluntat
expressament divulgativa. Partint de l’observació empírica del llenguat-
ge més del dia. Fent també, sobretot els primers anys, eventuals remis-
sions al model fornit pels autors clàssics. I tot aconseguint, a còpia d’a-
questa combinació d’actualitat amb autoritat, una recepció més que
considerable. De molt superior a l’obtinguda per les obres pròpiament
tècniques del Mestre: gramàtiques, tractats ortogràfics, articles erudits.

Anotar llavors convenientment aquests textos fabrians permet de
situar-los millor dins el flux de retroalimentació establert entre el mis-
satge que s’hi vehicula  –de denúncia, de corroboració, de proposta– i la
resposta, per activa o per passiva, dels usuaris més responsables de la
llengua –de pregunta explícita, de reincidència negligent, de tempteig
més o menys agosarat.

Encara una altra raó de pes concorre en la conveniència d’aquesta
anotació: la de contribuir a invalidar, dades i dates en mà, l’inveterat
retret que Fabra s’inventava la llengua. Retret insidiós com ell sol. Sempre
al servei d’interessos hostils a la tasca tant normativitzadora com norma-
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litzadora del català. Deliberadament desconeixedors del fet que, arreu on
hi ha hagut una codificació lingüística i, doncs, n’ha sorgit una llengua
estàndard, aquesta ha comptat amb un grau d’artifici inevitable, a tall
d’indispensable requisit per aglutinar, en una sola norma cohesionant, el
que d’antuvi no són sinó solucions particulars i heteròclites.

De conformitat, doncs, amb aquestes premisses i amb aquests objec-
tius, s’ha anotat:

– les citacions identificables d’autors, d’obres i de notícies periodístiques, 
– les referències bibliogràfiques,
– les ocurrències idiomàtiques.

Amb més o menys llacunes, aquesta anotació de les CF no hauria tan   -
ma teix pervingut a port sense la feinada duta a terme per tot un equip
coordinat per Josep Murgades, que ha tingut cura de localitzar i anotar les
fonts modernes i coetànies. Maria Toldrà ha tingut cura d’anotar les cita-
cions de clàssics medievals, alhora que ha brindat assessorament decisiu
en qüestions ecdòtiques. Maria Cabrera Callís, en una fase prèvia, va
encarregar-se de l’ordenació i de la classificació dels materials oportuna-
ment referenciats per Solà i Marcet (1998: 066 E, pàg. 165-166). Jordi
Manent i Lluís Marquet han col·laborat pacientment en el rastreig de
premsa diària. Una activitat en la qual, amb un grau d’implicació diver-
sa, han participat eficientment també Núria León Mercadé, Jordi Pujol
Pardell, Joan Miquel Ribera, Jordi Rourera Peret, Joan Ignasi Servera i,
last but not least, Meritxell Talavera Muntané. Des de la informàtica,
encara, Agnès Prats Soler ha ofert un suport logístic inestimable. I, final-
ment, cal agrair a Josep Ferrer i Costa (Fundació Pere Coromines), a Laia
Miret (Arxiu de l’Institut d’Estudis Catalans), i a Albert Soler (Univer si -
tat de Barcelona) que hagin atès les consultes puntuals formulades.

Fecimus quod potuimus, faciant meliora potentes.

1. Disposició i continguts de l’aparat ecdòtic

1.1 Sobre els diferents apartats

– Als apartats E i V .s’indica respectivament les eventuals edicions
altres de les CF que la primigènia de LP, aquí adoptada com a text
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base, i les variants que aquelles puguin presentar en relació amb
aquesta.

– A l’apartat F es dóna, en una referència abreujada que remet a la
referència completa consignada dins la bibliografia de fonts, la loca-
lització de la citació adduïda o del passatge invocat.

– A l’apartat V1 . es deixa constància d’eventuals variants substantives
que pot haver-hi entre el text citat a la CF, que apareix reproduït en
primer lloc i en cursiva, i el de la versió original d’aquest, reproduït
a continuació i en rodona.

– A l’apartat N. s’inclouen, en la mesura que es considera convenient
o que és simplement possible, aclariments i explicacions tant so -
bre el text com sobre el context de la CF, com també la breu com-
pleció d’aquest últim en el cas de citacions molt parcials o fragmen-
tàries.

– Responsable dels apartats E i V .és Joaquim Rafel. Dels apartats F
V1 i N., Josep Murgades i Maria Toldrà.

1.2 Sobre la bibliografia

Per una simple qüestió d’operativitat manual, la bibliografia es presenta
formant part tota ella d’un sol bloc, ordenada segons les convencions
pròpies de tot llistat alfabètic per cognom d’autor –o per nom d’entrades
en funció de tals. Dins ella, però, hi són aplegats tant els títols amb valor
de bibliografia de fonts com els títols amb valor de bibliografia instru-
mental. Entre els primers, evidentment, hi compten els textos efectiva-
ment consultats –o potencialment consultables– per Fabra. Els ítems de
remissió sovintejada hi van seguits de l’abreviació arbitrada per citar-los
en l’apartat de notes. Entre els segons –sovint molt posteriors a Fabra–,
hi ha els destinats tant a facilitar la comprensió del text de les CF com a
deixar constància, directament o indirecta, de la recepció de què aques-
tes van ser objecte, bé en coetaneïtat, bé posteriorment. 

1.3 Sobre les fonts

a) En l’aparat de fonts de les CF, pel que fa a les medievals, en primer
lloc es fa remissió a l’edició que Fabra consultava o tenia a l’abast, i,
seguidament, entre claudàtors, a l’edició considerada canònica de cada
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obra, per tal de facilitar al lector la localització del text de les citacions.
En tots dos casos se cita per volum i pàgina.

Es recull en nota les incidències sobre l’exemplar de Fabra, es remet
a les cartes en què ell mateix hi fa referència i es confronta les dades
sobre els exemplars amb la llista d’obres procedents de la seva bibliote-
ca personal que van ser donades a la Universitat de Barcelona per la dele-
gació d’ERC de Badalona. Aquesta llista duu una nota prèvia signada el
2002 per Coloma Lleal, llavors degana de la Facultat de Filologia.

Les CF, difoses a través de la premsa general, reflecteixen i alhora
consoliden un cànon medieval en la tria tant dels autors com de les edi-
cions que Fabra i els seus amics consideren canòniques. De les aproxi-
madament 650 citacions medievals de les CF, gairebé la meitat proce-
deixen de dues fonts: els Documents per a la història de la cultura
catalana medieval aplegats per Antoni Rubió i Lluch i els seus col·labo-
radors (156), i el Tirant lo Blanc, en l’edició de Marià Aguiló (155). A con-
tinuació, i a una certa distància, trobem el Diccionari Aguiló (94); un bloc
d’obres de Ramon Llull (format sobretot pel Fèlix, el Llibre de contem-
plació i el Blaquerna) a partir de Jeroni Rosselló i el projecte d’obres ori-
ginals publicades a Palma des de 1906 (73); i Lo somni, de Bernat Metge,
a cura de J. M. Guàrdia (65). De les anomenades quatre grans cròniques,
destaca la presència del Llibre dels fets (32), en l’edició d’Aguiló, mentre
que les de Bernat Desclot, Ramon Muntaner i Pere III, llegides en edi-
cions fetes per historiadors, tenen una presència menor (7, 8 i 5). En el
cas de Francesc Eiximenis, a més d’una possible consulta de l’incunable
de 1495 del Llibre de les dones (3), Fabra es veu obligat a recórrer als
extractes del Dotzè publicats per Antoni Bulbena (10). Amb el mateix
nombre de citacions, hi ha la traducció catalana del Decameró, a cura de
Jaume Massó i Torrents. La resta de fonts tenen una presència d’entre
una i tres citacions. 

Sempre que ha estat possible, s’ha distingit entre les fonts que Fabra
utilitza directament i les que consulta a través del Diccionari Aguiló.
Aquest recull lexicogràfic va constituir una eina molt útil en la redacció
d’algunes CF, ja que estalviava a Fabra –codirector, amb Manuel de
Montoliu, de l’edició del diccionari– la consulta directa dels originals. No
sol citar-lo com a font directa d’una citació, però més d’un cop en pren el
nom de l’original que no ha vist. En la identificació de les citacions d’a-
questa procedència, doncs, en primer lloc es remet al Diccionari Aguiló;
a continuació, i entre claudàtors, es recull l’obra citada, sempre que Fabra
n’indica el títol o l’autor; en la resta de casos s’ha considerat que no calia
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fer-ho, ja que el mateix Fabra no veié la necessitat de consignar-los i el
lector pot completar la referència a partir del mateix Diccionari. En les
citacions que poden procedir tant de les notes preses per Fabra sobre els
originals com del Diccionari, en la majoria de casos s’ha optat per consi-
derar aquest com a font primera, sigui perquè el text coincideix amb el
d’Aguiló, que no era gaire fidel en la transcripció dels originals, sigui per-
què la CF en qüestió és bàsicament construïda amb passatges del mateix
origen. 

D’Aguiló deriven les referències als autors i les obres següents: el
fals Bernat Boades, Boeci, Curial e Güelfa, el Confessionari atribuït a
Francesc Eiximenis, Doctrina compendiosa, Miquel Ferrando de la Càr -
cel, Flors de virtut, Flos sanctorum, Joan de Gal·les, el Llibre d’oració de
Ramon Llull, Ausiàs Marc i Jordi de Sant Jordi. Però també algunes
al·lusions a noms i títols consultats directament en altres CF: Bernat
Desclot, Francesc Eiximenis (Dotzè), Joan Esteve, Llibre dels fets, Ramon
Llull (Fèlix) i Joanot Martorell. 

L’objectiu de Fabra a l’hora d’inserir mostres de la literatura i la
documentació catalana medievals en les CF és exemplificar les afirma-
cions teòriques del discurs. S’imposa, doncs, la necessitat de donar un
text entenedor al lector culte preocupat per les qüestions de llengua,
amb els inevitables condicionaments i limitacions de temps i espai de la
premsa. D’aquí que Fabra ofereixi sovint citacions regularitzades o
modernitzades segons criteris variables. D’aquí, també, els errors de
transcripció i els salts de lectura, seus o dels tipògrafs. Cal tenir en comp-
te, encara, que l’autor treballa a partir de notes de lectures medievals pre-
ses durant anys, de vegades sobre llibres deixats pels amics.

No val la pena, doncs, anotar cadascuna de les variants gràfiques,
fonètiques, morfològiques o sintàctiques de les CF respecte tant de les
fonts medievals com de les contemporànies; en canvi, resulta interessant
recollir les modificacions i les refoses, conscients o no, que varien el sig-
nificat del text, encara que de vegades és difícil afirmar si el canvi és
degut a Fabra o al tipògraf. Se n’han inclòs mostres significatives a l’a-
partat V1 . 

b) En l’aparat de fonts de les CF, pel que fa a les contemporànies, s’hi
inclouen evidentment tant les de llibres com les de premsa periòdica. En
el primer cas, els criteris de remissió són els habituals en aquesta mena
de materials. En el segon cas, quan es tracta de diaris (bàsicament La
Publicitat i La Veu de Catalunya), i només quan la font concernida no és
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un article signat sinó una notícia d’agència o de redacció, és que, a més
de les referències usuals de data, edició de matí o de vespre (si escau),
s’indica a continuació de la de pàgina també la de columna (a, b, c...). 

En casos en què, davant tal o tal altra al·lusió indirecta o fins i tot
menció explícita, no hi ha hagut tanmateix manera de localitzar amb
exactitud el referent concernit, la solució de compromís adoptada ha
estat la de remetre, d’habitud en l’apartat de notes, a autors afins (CF
455), a ocurrències lingüístiques anàlogues (CF 263) o a la bibliografia
actual existent sobre el personatge esmentat (CF 316: Artur Martorell;
CF 553: Alfons Par; CF 767: Carles Cardó). És aquest últim procediment
també el seguit per suggerir la simple possibilitat que l’autor de la cons-
trucció blasmada per Fabra fos un dels dos analitzats en l’estudi aquí
oportunament referenciat (CF 285: Josep Maria Folch i Torres?, Prudenci
Bertrana?). 

Entre les fonts lingüístiques coetànies de Fabra, la tasca d’anotació
de les CF ha permès, primerament, de situar amb precisió passatges d’au-
tors citats explícitament –i amb més o menys d’èmfasi segons la magni-
tud de l’obra respectiva– per Fabra (CF 854: Darmesteter; CF 625:
Jespersen; CF 242: Meyer-Lübke; CF 637: Wied; CF 872: Körting). Sego -
na ment, ha confirmat el nom d’algun autor de qui Fabra podria ser més
deutor que no sembla o no se sap prou encara (CF 850: Gonçalves
Viana), com també ha deixat al descobert quin capdavanter de la catala-
nística primerenca hi havia rere una al·lusió velada (CF 854: Schädel). I,
tercerament, encara, ha evidenciat de quins insospitats ma nuals de gra-
màtica de les llengües més pròximes podia servir-se Fabra posat a pro-
veir-se d’exemples ad hoc (CF 39: Bello; CF 251: Larousse). 

En relació amb les fonts de llenguatge coetani a què es remet Fabra
a l’hora de bastir la seva proposta de codificació normativa, ocupen cer-
tament un lloc destacat les brindades pels escriptors, sobretot en l’àmbit
de les col·laboracions periodístiques. I això, tant a efectes de trobar-hi
corroborants (CF 697: Rovira i Virgili; CF 811: Ferran Soldevila) com
d’advertir sobre desviacions més o menys flagrants (CF 297: Ivon
l’Escop; CF 688: Josep Tharrats; CF 837: Joan Sacs); com també a pro-
pòsit igualment de plomes bé consagrades (CF 462: Ruyra; CF 468, 643:
Carles Soldevila), bé encara incipients (CF 839: Delfí Dalmau; CF 884:
Llucieta Canyà); i sense menysteniment tampoc de corresponsals desco-
neguts (CF 198 i 200: Ricard Piqué Batlle) o simplement anònims (CF
549: «uns mercers»).

El que importa llavors de subratllar de tot plegat és l’alt grau de
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receptivitat envers les CF: per part certament dels seus potencials desti-
nataris, però no pas menys per part de qui n’és l’emissor, envers la
correntia de retorn per aquella generada, en un o en un altre sentit. Per
dir-ho més breument i conclusiva: el feed-back és recíproc. I ho és tant
des del sospesament de diferents alternatives: CF 590 i 595 (qui/que), CF
725 (sobre la grafia dels cognoms); des de la transacció equilibrada: CF
783 i 802 (glicosa/glucosa); des del pronunciament unívoc: CF 634
(omplir/emplenar) i 665 (Tetuan/Tetuà); com igualment des de la franca
discrepància expressada en els escrits generats a l’entorn de la CF 272
(d’Antoni Bulbena) i de la CF 886 (de Miquel Ventura).

I és semblantment digne de remarcar com la doctrina fabriana, en
allò en què era tal i, doncs, en què no admetia discussió, era tinguda en
compte en el moment d’introduir les rectificacions oportunes. En són
proves fefaents les que s’observen en la segona edició de segons quins
textos d’antuvi reprovats per Fabra per alguna o altra incorrecció: CF
538 (grafia dialectal d’oreneta), CF 736 (ús indegut del present de sub-
juntiu), CF 837 i 846 (doncs causal).

1.4 Balanç final

Si el desideràtum últim d’aquest resseguiment de fonts ha estat llavors
el de reconstruir l’entramat de què parteix Fabra i sobre el qual basa, en
de finitiva, la seva proposta codificadora, una altra cosa és el resultat
final ob tingut. No sempre ha estat possible de localitzar totes les cita-
cions, ni les paraules o expressions portades a col·lació, ni les referèn-
cies adduïdes.

(Cosa altrament que no vol dir que rere de moltes d’elles no hi hagi
igualment hagut moltes hores de recerca. Amb resultat certament nega-
tiu. Però útil si més no per saber on no cal continuar buscant més a par-
tir d’ara. O amb el resultat més relatiu de recerca simplement infructuo-
sa. Que no allibera, doncs, del dubte corsecador que allò buscat no hagi
pogut passar per malla a l’investigador.)

S’explica aquesta mancança, primer de tot, perquè no sempre cita
Fabra directament de les fonts originals o amb indicació expressa dels
intermediaris de què se serveix. En segon lloc, s’explica també pel to
comprensiblement el·líptic de moltes de les al·lusions de Fabra, sobretot
quan són de reprovació. I, encara, en tercer lloc, s’explica per la mateixa
dificultat material de treballar amb premsa de l’època, d’una disposició
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tipogràfica densament atapeïda, la qual esdevé de lectura prou més
àrdua quan cal consultar-la no pas en el paper original sinó en suport
microfilmat.

En aquest últim aspecte, cal agrair la bona disposició dels responsa-
bles de conservar i de preservar els grans fons hemerogràfics del país i
de facilitar-ne la consulta: l’Arxiu Històric de la Ciutat de Barcelona,
l’Ateneu Barcelonès, la Biblioteca de Catalunya. A totes tres institucions,
moltes gràcies.
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